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B o r s s z e m  J a n k ó .
A háború vége.

Ez hát a vége a nagy őrületnek:
Szegény, kicsiny, tüzes görög!

Porig aláznak s kínodon nevetnek.
Mig sereged végsőt hörög.

Zíto ho polemosz ! . . .No most kiáltsd hát 
Hetykén az éljen háborút!

Kevés vitézed egy lábig levágták,
Sok gyáva rongyod sutba fut.

Hisz’ győzedelmet nem várt senki tőled, 
Csodák nem esnek mai nap;

De az csoda, hogy vére —  ja j! —  mivé lett 
Akhilles unokáinak.

Elesni túl-erőtül hősi módon:
Még ezt se tudtad, nyomorult!

Ami híredben fényes, ősi, ódon, —
Belőled az mind kiszorult.

Mily rut e látvány! . . .  A fajok királya 
Török igában ez leve.

A barbár mozlim csak leköp reája 
S az ebnek tiszteltebb neve.

Csahos, garázda, szájhős, békebontó,
Csinál bajt —  s fut, ha itt a baj;

Frázist okádó, ámde vért nem ontó, 
Felszabadult rabszolga faj.

Ez lett belőle ozmán szolgaságban, 
Amelybűi alig bujt ki még;

Még az erében szolga-gyávaság van,
S szemét a mái nemzedék.

És szolgaságban minden nép szemét lesz;
S a sebhely hosszan sajgva fáj —

Bár szabadult, még szolga módra vét ez —  
Kivételt nem tűr e szabály.

Ah, nem kivétel a szegény görög sem, 
Régmúltja erre nem vigasz.

De Európa önmagára vessen,
Hogy most csak parvenű biz’ az.

16. 1897.

Török rabságban Európa hagyja 
Keletnek népeit ma is;

Kegyetlen urnák szolgáját kiadja
S-a gyötrött szolga —  rossz, hamis.

Ez hát a vége! Diadalmas szultán
Ver gyaur szolgákra uj vasat, •

Melyről hivék, hogy róluk már lehull tán —  
S Kelet lesz egyre aljasabb.

T ö n ö d e s e k
S e i f f e n s t e i n e v  S o lo r r to n tó l.

O 0 Számi Visantői are- 
ság ott hodjot oz Ogrom- 
pártat. Oz eszibe jótjo nekem 
o Smelke Biegleisen, omi di- 
sékedte mogát, hojd ü milejen 
akas fió von: »Óz ényim 
Nószelében sohosem nem vesz 
o kezibe ed künvt; ho kül 
neki ed künv, hát ü irjo mogo- 
mogánok edjet!« — 0 Számi 
Visantói edgewaltig paletikos! 
Ho szöksige von ed pártro, 
hát sinál mogának edjet.

Alvosto nekem elü oz én Dávidkám, omi jár 
a nededik elemibo, ed künvt o kinézerékrul, ohun oz 
von szakásbo, hojd ho mekhol ed kinézer, merü tisz- 
téletbül nem veszik rúla todomást, honem tekintenek 
ütet egész éleventnek, hardják neki ételt, itolt és ópiom- 
sibokt. — Mint képviselű mekhólt o Ogrom areság is. 
De ütüle o hívei égy teszik mogokot, mintho o Ogrom 
areság mek se nem liolto valno, mekválasztonok ütet 
mint párt-elnük és tárjolják véle türvéngyovoslotokot. 
0  kinézer ok!

O 0 Frójem Regemvasser o legbotáp ember 
volta o Egrezébo. Hát ovol mogát vigesztolto, hojd o 
szent irás szerinte: asfobát oltolmoz o isten.«
»Mekprúbálam*, mondta mogába bele, »mengyire altol- 
moz engemet. Fülmászok ed fáro és onon ledobom 
engemet. Ho nem lesz tüle bojom, okor sokodjon vod- 
jok ed astobo és o isten ürküdte fülütem.« — Fül- 
mászto hát o fáro, le is ogroto és kitürte nem sak- 
sopán ed lábát, de mind o ketüt. Nojd fájdojlomábo 
igy kojebálto fül: »Hiszen mindik todtom én, hojd 
vöd jók ed okos. De hojd ongyiro ledjek zseniál, hojd 
mind o ketü lábomot kitürjem: oztot soho se nem 
elhitem vóna /« — Bimbele-bámm, o Ogron areság is 
igy beszélget mogábo bele: »Hiszen todtom én, fükípen 
o edházi pületikám űta, hojd élvesztetem o repotácziónt, 
és igy vodjok ed akos férfió. De hojd élvesztetem o 
repotácziónt is, o bizodojlomt is, és extere még o 
mondátot is : no ilejen zseniálnok még sem nem 
hitem volna mogomot!«
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A három fagyos szent.

Fázik tőlük a görög.

*
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Nagy háborús kedvében a görög 
A török éllen fennen menydörög.
Nem tűri azt meg Kréta szigetén 

És kész ezért 
Harczokban ontni vért,

Amint mondom: harczokban ontni vért.

goznak se hármat, se kettőt, se egyet. Az utasok 
magukra lesznek hagyatva. Szomorú nap lesz a 
május 31-ike, mikor a harangok önmagukat haran
gozzák el.

*4b * *
X  A képviselőház elnökén újabb összeférhetlen- 

ségi esetet van szerencsénk bejelenteni. T. i. a Vison- 
tai Soma és Polónyi Géza képviselő urak esetét.

*
Először Vasszosz Krétába megyen,
Ha ott görög vezér kell, hogy legyen. 
És Vasszosz Krétát már be is dugá 

Hová? — Bele,
Görög király peplonja zsebibe.

Amint mondom: a peplon zsebibe.

Hogy ezt megtette, görög leve vig, 
Thesszáliában is ugrándozik.
Hiába inti Európa öt:

»Görög vigyázz,
Kedved majd követendi gyász!« 

Amint mondom: majd követendi gyász.

* *
V  Jó tanács. Egyik dunántúli városban egy 

földműves agyonütötte a saját apját, és most folyto
nos deliriumban van azért, mert fél az akasztófától. 
Azt a jó tanácsot adják neki: lépjen be az Ugrón- 
pártba. Ott olyan kevesen vannak, hogy még az apa
gyilkosnak is megkegyelmeznek.

** *
$ A legújabb összeférhetetlenség. Már megint 

kilépett egy képviselő Ugronék-tói. Úgy látszik, az 
Lfyron-pártbeli tagság kezd összeférhetetlen lenni a 
képviselőséggel.

S úgy lön. A sok ugrándozás alatt 
Háború tört ki s a görög —  szaladt. 
A görög elbusul —  kedvét szegi 

Neki e folt,
Mivel csak egy kis hadserege volt. 

Amint mondom: csak kis serege volt.

f  Öreg és ifjú Ábrányi Kornél legközelebb ülni 
fognak. Az egyik jubileumot, a másik — óh ja j! — 
8 hónapot!

** *
□  Vájjon mit fog ifj. Kornél a »gyűjtő-fogház

ban  gyűjteni ? Parlamenti beszédeket, csalódásokat 
vagy szivarvégeket ?

8  mi több, e sereg szintén gyáva volt 
8 annál csúnyábbnak látszott ez a folt. 
»Még küzdenék, de tovább nem bírok . . .« 

S ez ok mián 
Már békét esdekél csupán.

Amint mondom: már esdekél csupán.

Apró hírek.
X Személyi hírek. Ságliy Gyula egyet, tanár urat 

. a nemzetközi hálókocsitársaság tiszteletbeli elnökévé választotta.

+  A legártatlanabb szivarvágógépbul is ime pokolgép 
válliatik.

** ★
00 Visontai az anyapártból történt kilépése alkal

mával azzal védekezett, hogy a párt a reakcziónak 
kaput nyit. De mikor azon a kapun nem be — hanem 
kifelé igyekeznek!

** *
+  Visontai Soma kilépvén az Ugronpártból, a 8-as párt 

egyszerre 7-essé, azaz páratlanná vált. A páratlan párt tehát 
immár páratlan is a maga nemében.

** *
%  Mikor a bolha köhög. Az osztrák képviselők 

nekidurálták magukat. Hej, aki adta! Megmutatjuk, 
milyen legények vagyunk! Tombolunk, dobogunk, a 
sarkunkra állunk, egy szóval: obstruálunk! S a rémes 

; obstrukczió majdnem félóráig tartott. Miért is csele- 
f kedték ezt a németek ? Talán meg akartak ijeszteni 
í bennünket, hogy ime: mi is tudunk ám nyakaskodni! 

Azért hát remegjetek tőlünk a kvóta-háborúban! 
Vagy pedig azt akarták bebizonyítani, hogy lám: 
mi is olyanok vagyunk mint ti, jó magyarok, azért 
hát ne folytassunk testvér-háborút a kvóta miatt! 
Egyezkedjünk barátságosan: szavazzátok meg azt az 

: egynéhány perczentet!
** *

A  Dániel Ernő kimondta a halálos ítéletet a 
vasúti harangokra. Junius elsejétől fogva nem haran-

i  Visontai tehát kilépett a 8-ból. Ez nem volt 
somás eljárás.

** *
=  Tanácsoljuk az osztrák szomszédoknak, ha 

megint obstrukcziót akarnak csapni: hívják meg Ugrón 
Gábort. Ez egyrészt ért is hozzá, mert próbálta; 
másrészt meg nagyon is rá ér a dolga felől.

* * *
A  Az athéni zavargások György király ellen 

merően alaptalanok. Hiszen minden vesztett csata 
után ő kap hadisarczot — a börzén.

** *
Időjárás. Rég volt olyan enyhe telünk, mint 

ezen a tavaszon.
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o71 Az Ugrón népszövetsége megfordított Homér. 
Már is hét vidéki város verekedik azért a dicső
ségért, hogy a legközelebbi nagy-gyűlés ne ott tar
tassák.

* * *
& A házi-urak zsarnoksága és kapzsisága ellen uj 

egyesület alakult Budapesten. Tagjai abban a kedvezményben 
részesülhetnek, hogy egy forint évi tagdij fejében legbensőbb 
felháborodásukat éreztetik a házi-urak önzése fölött.

** *
t  Három millió fontot kér a török a görögtől 

hadi-sarcz fejében. Még kétszáz ilyen győzelmes 
török háború és rendezve vannak a félhold pénz
viszonyai.

** *
□  Abrahamovicz osztrák ház-elnök eltörte a harangját. 

Mivel épp most szüntette meg D ániel miniszter a vasúti ha
rangokat, tán mint magyar-nemzeti adományt a rajkszrát elnö
kének rendelkezésére bocsáthatná.

* * *
C Brody Adél nevéről nevezett gyermekkór

házat nyitottak meg a héten. Nem emlékszünk, hogy 
egyetlen főrangú hölgy is megégett volna. Se nem 
tánczoltak, se nem hangversenyeztek, de még csak 
nem is tomboláztak a jótékony intézet érdekében. 
Hát az is virtus már, hogy egy ember a maga erszé
nyéből fedezi egy egész korház költségét ? Hiszen akkor 
a jótékony bazárokat bezárhatnák. Szerencsére nincs 
sok ilyen ember és sokáig tánczolhatunk még jóté
kony czélu bálokban. ** *

-a- Esterházy Miklós halála alkalmával csak 
rálestünk, hogyan fogja a turf gyászolni a nagy 
sportférfiu halálát. Hiába vártunk. Egy napra se 
függesztették fel a futtatást. Sportférfinak vagy nem 
érdemes lenni, vagy nem érdemes meghalni.

** *
^  Sajálságos találkozás. Ugyan-akkor, midőn H . M. 

Vásárhely fölirt a belügyi minisztériumhoz : engedné meg 
neki nevét N agy-Zsebelyre változtatni — Zsebely meg a végett 
folyamodott, hogy ezentúl K is-H . M. Vásárhely lehessen a neve.

Páter Mortara p

. . .  A zsidókat pedig nem köll mértéken 
túl utálni. Mert olyan az antiszemitizmus mint 
az eldobott kő: sohasem kit talál
tok meg vele. Avagy ki lehet köztetek biztos, 
hogy ereiben nem zsidó vér folyik ? Én, aki 
nektek a keresztény anyasz szent igéit 
hirdetem; —  te, jámbor hivem, aki áhitattal 
hallgatod ezeket az igéket;  —  és Ő, aki engem 
elbocsátott, hogy a szeretet vallását hirdessem: 
dicsekedhetünk-e avval, hogy ereinkben tiszta 
keresztény vér csörgedez ?Én sem, Ö sem, talán 
ti sem, ó jámbor hallgatóim!

m J a n k ó . 5

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi* fülkéjében.)
? Fejtetőre állott az 

osztrák parlament. Bo
lond ott mindenki: fia
talok és öregek, ifjú 
csehek és szlovének.

? Úgy látszik, a Vi- 
sontai mandátuma nem 
valami gyöngyös; majd 
annak idején megint uj 
vidék után köll nézni.

? Már megint vison- 
tagságon ment keresz
tül az Ugrón sokat 
hányatott pártja!

? Bartha Miklós azzal vádolja Visontai S.-t, hogy 
azért lépett ki az Ugrón-pártból, mert valamire szá
mit. íme, igy gyanúsítják a Számit.

Tokió, ha nem is páratlan minőségű ló, de 
nagy filozófus. Van élet-bölcselete. íme úti naplójából 
egy pár jegyzet:

Mindenütt jó, de legjobb otthon.
Inkább vagyok Budapesten első, mint London

ban utolsó.
Az idő gyorsabban fut, mint a leggyorsabb 

paripa. Istenem, hogy eljár az idő! Maholnap öt 
esztendős leszek. S mi lesz a versenyló, ha vén? — 
Apamén. *

Tudomány és sport.
1. Az Akadémia versenydija.
Kívántatik egy olyan munka, mely körülbelül 

25 nyomtatott ívnyi terjedelemben a függvénytan! 
szakirodalom gondos és rendszeres fölhasználásával 
az analitikai függvények általános elméletének alap
elveit tárgyalja és e mellett annak alkalmazását vala
mely fontosabb tüzetes függvényosztály elméletének 
kifejtésére bemutatja. — Jutalom a Tomori-alavból 
1000 frt.

2. Államdij.
Kerestetik egy ló, mely 1800 métert legrövidebb 

idő alatt megfut. Pályadij 100,000 korona.
*

Tokiónak csak van annyi esze, hogy az utóbbira 
pályázik.
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hipnotizálja Trilbyt.

A görög-persa háború.
— Eredeti táviratok. — 

Termopylae csütörtök este 10 ó. 25 p.
Leonidas maroknyi csapata csodákat 

miveit. Xerxes óriás serege tönkre téve. 
Termopylaei hegy- szoros szinültig töltve 
persa holttesttel. Kétszázezer barbár el
fogva. Mérhetetlen hadi-zsákmány birto
kunkban.

*
A persa hadvezér jelentése, sajna, 

elveszett a görög arhivumokból.
*

Marathon 12 ó. 20 p.
A görögök újabb győzelmet arattak. 

Egész Hellász öröm-mámorban ujong. 
Miltiádész pozdorjává törte a pers4 se
reget. Mardonins persa vezér három- 
száztizenötezred magával fogságba került, 
a többi persa a csatatéren maradt. 
A  görög hadsereg a legjobb kondi- 
czióban.

*
Mardonius tudósítása, fájdalom, elsik

kadt valahol.
*

Salamig 8 ó. 45 p.
A marathoni vereség után Xerxes 

hajóra menekült. Themisztoklész gyors 
hajóin utána. Utoléri a szalamiszi öböl
ben. A  persa hajórajt tönkre teszi. 
Kétszázezer persa elesett, háromszázezer 
fogságba került. A görög vitézség cso
dákat miveit. Xerxes örökre tönkre téve. 
Egy hajója se menekült.

*
A persa bulletin itt is elkallódott. 

A  görög kutforrások szerint azonban 
egybehangzóan megállapíthatjuk a görög 
hősök kiváló vitézséget.

T H E A T R A L I A .

„Tr1lby.“
Vigszinházi nagy dilemma 
— H ála neked D elly  Em m a  
M egszűnt, s a fén y  bengali ;  
H ála neked, Svengali.

Kathedrai bölcsesóg.
— Ezékiel különösen azon gonosz pásztorok ellen kelt 

ki, kik önmagukat legeltették és szigorral s erőszakkal ural
kodtak. (Dr Neumann Ede : »Zsidó V a llástörtén etI. kötet, 
93. 1. 4. s.)

Furcsa:
ha az előfizetéssel hátralékban vannak 
» a dombormű lapos munka 
» a biztos kételkedik
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Kolosvári Kiss István
ur házon kívüli csevögései.

Noliát! A Visontaji Samú 
is kivedlött valahára a Zugrony 
pártyábul, csakhogy nem úgy 
tötte mint én, aki pille-módra 
ollyan könnyen lebögtem el 
onnan, hogy észre sé vötték, 
pedig a petéimet ott hattam. 
A Samű mög egy mani- 
festumot bocsájtott ki ollyan 
gangossan, mintha ű is ott lőtt 
vóna Kréta alatt a blokádnál. 
Lőtt is erre akkora jegyzék
váltás közte, mög a Bartha 
Miklós közt, hogy hozzá képpest 

a nagy hatalmaké kis miska. Ossze-vissza is körösz- 
tűte a Miklós koma a Somát úgy, hogy aztat a hirös 
hittérítőt — aki itt prédikál a servitáknál — aztat a 
Mortadellát vagy mi pátert se körösztűték mög erő
sebben, jóllehet aztat is, mög a Somát is effurmán 
körösztűték mög gyerök-korukba.

Le is fogyott azúta a szögény Soma annyira, 
hogy az idén nem kő neki Karlsbádba mönni. Hát 
még ebbül is rebakja van.

Most ű sé az egyik, sé a másik párthó nem tartozik 
szömélyibe. Ollyan mint a szent-lélök. Nem is töszi 
rosszul; mer ha van függetlönségi anya-párt, van fiu- 
párt: hát lögyön függetlönségi szent-lélök-párt is.

Pedig a Soma gyerök tévedt ám. Mer akár inde, 
akár unde: annak a Polónyinak igaza van, mikó a 
magán böcsületrű aszongya, hogy nem bízza rá a 
csiszlikökre mög a kecskékre; mer hogy az a sok 
szabó, csizmadia, kovács, rűfös mög mind efféle 
esküdtek, azt sé tudgya mi a magán-böcsület. Mer 
igaz is, kérőm alázatossan — mikó a terminusra el 
nem készítik a ruhát, csizmát, tengőt vagy a porté
kát nem viszik haza — osztán lélumpója űket az 
embör: hát azt úgy mögszokják, hogy nem is lát
nak abba böcsület-sértést, ha más emböröket mög az 
újságok lumpónak le. No hát ilyen pasazsérokra nem 
kő bízni tisztösségös embör mög asszony böcsületjit 
akit könnyen elveszthet úgy is.

Persze, hogy bévűl úgy gondúkodik a Pólónyi 
koma: »Majd béfüttyentök neked én, te rongyos es
küdtszék, aki mindétig elpotyogtattad az én drága 
védelmömet! — mög: máj bésuhintok nektök is kutya 
zsurnálista külkök, akik furton malőröztök az újsá
gaitokba!« Ez a Géza koma böcsület-keresésinek a 
hübnere.

Hanem hogy ha igy egyre-másra elhagyogattyák 
a Zugrony pártját, akkó nem sokára elénekőheti a 
Bartha Miklós komám a XV-dik zsótárt, hogy aszon
gya: »Uram, ki lészen lakója a te felséged sátorának ?« 
Úgy is kálomista a koma, hacsak a Kaás Ivor rá 
nem vötte, hogy térjenek ki. Még bizony mögéröm, 
hogy csak az az öreg hörcsögös Szalag Károly marad 
benne magnak.

Osztán még vótak, akik aszondták, hogy a Póló
nyit kilükik a pártbul. Hát hun vannak abba ja 
pártba annyian, hogy kilökhessék a Capitoliumbul ? 
Több lúd köll oda, hogy a Pólónyit legyőzzék! Hízik 
is szörnyen, kivát mőte az Erdélyivel bratyizik.

Ügyes embör az! Hát nem ű vötte elő mögén 
Bánffyt, hogy szén Pétörváradon mé nem vót magyar 
ászló? Mög hogy mé nem tisztőték mög a magyar 
kirát úgy, ahogy magyar kirának dukál?

De hát abbú semmi sé vót, mer még az udvari 
ebédőn magyar muzsika sé vót, sé egy éljön, vagy 
tisztösségös kurjantás nem hangzott.

Máskép kéne ezt csakugyan csináni. De addig 
abbul semmi sé lösz, mig nem lösz magyar udvar
tartás. Miilyen más világ lönne ott, ha a Zólaj Lajos 
lönne főczeremónia-mestör, a Sima Ferkó mög fő
úton — vagy mi fene! — fő-ajtónálló mestör!
Gyöngy élet lönne a’ ! Akkó még tán az öreg Ma
darász is főmönne Budára.

De ebbű nehezen lösz valami, mer hogy nem 
engedik a mágnások, akik az efféle mestörségre má 
úgy rászületnek, mint boldogútt Náczi bácsi gyé
rükéi a szénátorságra.

Majd a többirű máskó beszéllök, mer egy szuszra 
most többet nem tudok elmondani azóta, hogy fulla
dok a zasztmátul. Máj kiköpöm a tanyán, ahun má 
mindön röndbe várja a mögjelönésömet.

Vegetáriánus konyha.
— Jelenet a »Pomona« korcsmában. —

M. Bérezi. — Mariskám, arany virág*, mondok ! 
Mariska. — Parancsol, nagyságos ur?
M. B. — Ugyan kérem, görliczém, ha az ember 

jóllakott ebben a fű-traktérban : liá möngyön kérötlzeni ?
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Gf. Zichy Jenőhöz.
— A »M agy. N éprajzi T ársaság« legújabb tagjához. —

Diadallal űzte a fehérnép-rajzot,
Körötte* mint a méh, a fejérnép rajzott; 
Elhagyta a feliért, néprajzot iiz csak 111a,
S uj meg uj diadalt hoz neki e szakma.

Vén d i á k .

H. B. — Parancsol szivart?
Tudósító. — Egyet kérek majd az útra is. 

A  helyzet tűrhetetlen. A  kormány pusztítása romboló. 
Kérem szóljon már Exczellencziád is valamit.

H. B. — Tud-e hallgatni?
Tudósító (izgatottan.) Hogyne? . . . kérem!
H. B. — No hát: én is tudok.
Tudósító. — De kérem, kegyeskedjék nekem 

egy pár szót mondani. Hiszen azért küldtek, hogy 
meginterjúvoljam. Kérem, ciceróval lesz szedve. Mi 
mindnyájan az imádásig szeretjük Exczellencziádat.

H. B. — Én is önöket. De hát, tudja öcsém, 
némán beszél az igazi szerelem.

Tudósító. — Kegyelmes uram, mondjon már va
lamit az esküdtszéki bíráskodásról! Bizony isten, 
diszkrét leszek! Pedig, még ha indiskréczióból kiír
nám is: a »Hazánk«-ban mélyen lesz az eltemetve.

H. B. — Az én világom nem ez a világ.
Tudósító. — Esdve kérem Exczellencziádat, ha 

már az esküdtszéki bíráskodásról nem akar nekünk 
semmit sem mondani: legalább mondjon valamit az 
ecsedi lápról.

H. B. — Legyen máskor is szerencsém.
Tudósító. — Ajánlom magamat. Köszönöm a 

szives felvilágosításokat.
H. B. — 0  kérem, nincs mit!

A „Hazánk" Horváth Boldizsárnál.
A »Hazánk« indittava érezte magát arra, hogy állító

lagos olvasói számára megszerezze a kitűnő államférfiig Horváth  
Boldizsárnak lesújtó véleményét az esküdtszéki bíráskodás felől. 
Igaz, hogy az interjú megfordított eredménnyel járt, ameny- 
nyiben nem is a Horváth  Boldizsár, de az interjúvoló urnák 
szerény véleményét tudtuk meg. Ám azért mégis érdekesnek 
tartjuk a »Hazánk« nyomán e monumentális párbeszéd közlését.

♦

Tudósító. — Mit tart Exczellencziád e reakezio- 
nárius, jogtipró és gonosz javaslatról ?

Horváth B. — Foglaljon helyet, kedves öcsém.
Tudósító. — Köszönöm szépen. Szabad kérdésé- 

met megismételnem?
H. B. — Ismétlésekbe bocsátkozni öreg hiba.
Tudósító. — A sajtó-szabadság veszélyben forog.

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
Borbély-műhelyben.

—• A képeket könnyű hozzá gondolni. —
Anno 1897-ben.

Erdély Sándor Nro 1. (a dushaju Szabadsajtéhoz :) 
Csak bízza rám magát! Majd rendbe hozom én a 
frizuráját. Megfésüljük, felsütögetjük. Majd meglássa, 
milyen más legény lesz mindjárt. Milyen dús a haj
növése! Igazi Isten áldása. Ezt a fürtöt megnyesege
tem egy kicsit. Ezt a tincset meg levágjuk. Ollót 
neki! Szót sem érdemel, majd női helyette másik. Az 
én ollóm csodát müvei. Mindjárt olyan lesz, mintha 
katulyából vették volna ki.

(Csitt-csatt! Az ólló vígan csattog. A Szabad- 
sajtó állja a nyírást, mint a birka.)

Tessék magát a tükörben megnézni. No, ugy-e: 
most már egészen más! Egészen szalon-képes. Most 
már elmehet akár az, udvari bálra is. (A Szabadsajtó 
bárgyuan mosolyog.) Asszolgája, nagysád! Máskor is 
legyen szerencsém. Franczi, keféld le a nagy
ságos urat!

Anno 1970-ben.
Erdélyi Sándor Nro 2. (a gyér hajú Szabadsajtóhoz.) 

Egészen nyugodtan bízza rám a fejét. A  ritka hajnak 
csak egy az orvossága: az olló. Minél töbször, minél 
rövidebbre megnyirbálni, ez adja meg a bajnak az 
életerőt. Hogyan méztatik parancsolni, hogy megnyir- 
jam : franczia, német, vagy muszka módra ? Mindegyi-

két értem én. Minden ország frizurája a kis ujjamban 
van. Nem űzök szemfényvesztést énrixvilmával, hajnö
vesztő pomádéval, hajkenőcssel. Az olló az én egyetlen 
varázs-szerem. Minél rövidebbre, ez az én jelszavam.

(Csitt-csatt! Az olló vígan csattog. Szabadsajtó 
állja a nyírást mint a birka.)

így n i! Ez a remek munka csak! A legszebb 
orosz frizura; A muszka czár estélyére is elmehet 
ilyen fejjel. Asszolgája! Máskor is legyen szerencsém 
Franczi, keféld le a téns urat.

Anno 1987.
Erdély Sándor No 3. (a kopasz Szabadsajtéhoz.) 

Jöjjön csak, barátom. Itt a feje búbján látok még 
vagy három szál hajat, had nyisszantom le. Hátha 
az ollóm csodát művelne még. Barátocskám, egy 
kissé szabad életet éltünk hé, mi? Azért hullajtottuk 
el a hajacskánkat. Mi ? De azért vagyok én itt, hogy 
ezen a baján is segítsek. Látja, maga könnyelmű ficzkó: 
elpazarolta a drága szép haját. En meg szálanként 
összegyüjtögettem. Itt van, ezt a parókát készítettem 
belőle. Tegye csak fel, vén lurkó! Ugy-é, mintha 
húsz esztendővel megfiatalodott volna. Most már 
elmehet akár a görög császár arany-lakodalmára!

(A kopasz Sámson, a saját hajából készült paró
kában ffeszitve, eltotyog.)

Asszolgája! Most már ne legyen többé szeren
csém. Franczi, ezt az embert, ha még egyszer jönni 
talál, dobd ki!
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árafriMct f  ófiíás
preschpurgi h áztu la jd on os szem lélődései.

Czu tumm!
Osdobozsák, hoty eclik 

olyan tihezs pószongodtom 
engimet. Hiszen minten uty 
mén, hoty erem poszogjo 
negem ó geplipe.

Merd hoty o gvóder-dár- 
tyolázspo pöllepugik a Bán- 
fich, osztod én elétem pizo- 
nozs.

Ezs údanó púgik ó tremdede-nádziann ézs 
megint lesz pülldung, uatnung, ézs ó gutxinnt brün- 
czip fókjo leni tyézedellmezs.

Rialiadnék ősz eremdull, ho ó Bécspo fölldegin- 
tok. Ó hexti ádl, mind ó hochgepurn firschten und 
gráven, ézs ó hochwirdixte bispek mégind fókjo feze- 
röllni ó b’schrankete Unterdahnvarastand ézs ósz étye- 
dull idfezide religiann fókjo mogápo ellelni ó Xammd- 
manarchie, inint folld régen. Gotterl, Gotterl, müllen 
berspektif! »Ó Konhkordát utána Ooncordát!« montjo 
ó barann von Eibischteig, ó diblamirte bollűdikuzs in 
benziann, de ógi mosd agcziannpa fókjo belelépni. Odd 
rótyog ó löllkezside béllda — ó herr van Lueger. 
Jesszász! Unser Kari! Mint a Sanct Jörg o sár

gán: ő uty czámmástambfolldo ó síto szubremáczí! 
O bécsi fározs-hászon rajda, ézs o fározshászpo penne 
ed vas empr, ety eiserne Maiin, óginem ógorjo étye- 
bed, mint o rézadenczdull o jovát — ézs mek fókja 
gapni.

Már ósz uaszákba gesztedi mógát mudadkoszni 
ó loyallidátt. Ósz Ednpuagpull már fellszarandogóllda 
ety tiszdizolldo — ó tyive héden már lesz tisz tiszdi- 
zolldo — esztendő mullfo pölle ezsik ósz egesz Ednpuag 
o Becsbo, ohofá uty gifángoszik ó Preschpuag izs. 
Dzsag osztod fárjung, hogy gész letyen ósz édnpurg- 
preschfjurgi fazsúd.

Ó tu mein Preschpurg! Fazsarnabdull ódo ming 
fotyung ó hexdi Maria-Drezioppl! Ó dzsászárnédull 
ó mánáment minget fókjo égesideni! »Yidam éd san- 
quinem!« uaditonog ó mótyorog. »Sed quodam non!« 
muamokjág údanó. No, moj mekládjung!

Háló isdenek, hoty etyelere ó festividáttbull 
nindzsen neging edjép fádrusz — mint ó pülldhauer.

P. p.!

yVluFORDiT Ás o k .

M aison  — az én fiam. — Saison =  az ő fia. — K as- 
teli =  kis szekrény. — Schloszherr =  lakatos. — K unstw ein- 
erzeuger =  drámai hős. — Prachtbánd =  rendjel-szalag. — 
M aulw urf =  száj dobás.

Mortara atyánál.

— Interview. —

Én. —  Főtisztelendő atya! 
Arról értesültem, hogy a 
körünkbe érkezett. Ezért van 
szerencsém önt az »Alkot
mány « megbízásából meg
interjúvolni.

Ö. — Nagyon szép. Az 
önök fővárosa pompás. Es 
keresztények is lakják, ami 
kedvesen lepett meg.

Én. —  Minek köszönhetjük 
a kitüntető látogatást?

Ö. — A San Pietro in 
Vincolinak filiálét akarok itt 
csinálni. Es téríteni akarok 
a zsidók között. Merre is 
van itt a ghetto?

Én. —  Az Andrássy-uton van az uj. A  régi 
a 3-dob-utczában. Ott élnek rokonai Lepsényi páter
nek is. Hiszen hallotta hírét tisztelendő ur e meg
fejelt hitsorsosának ?

Ö. — Hogyne? Ő sem ád a voltra semmit.
Én. — Mi is atyaságodnak a teljes neve?
Ö. — Pio Maria Mortara.

Én, —  Maria? Jézus Mária és Mózses! Hiszen 
ön akkor néha azt sem tudja, fiu-e avagy leány ?

Ö. — Kérem, az efféle delikát kérdésekkel ne 
faggasson. Elég volt ebből a klastrombán.

Én. —  Pardon! Mennyi idős is volt atyaságod, 
hogy a cselédjük megkereszteltette?

Ö. — Tizenegy hónapos valék, midőn a hitbeli 
tévedésből kigázoltam.

Én. —  Hát már tizenegy hónapos korában is 
tévedett? Nálunk ezt csak felnőtt atyák cselekszik.

Ö. — Azaz, hogy én tizenegy hónapos koromban 
tértem át a jobb meggyőződésre.

Én. — Ez is nagy ritkaság az ilyen fiatal kor
ban. Es mi volt álláspontja becses szülőivel szemben ?

Ö. — Azt üzentem nekik: ha kereszténnyé lesz
tek ti is, visszatérek hozzátok.

Én. — Miért is született ön tulajdonképen zsi
dónak? Miért nem választott magának szerencsésebb 
apát, anyát?

Ö. — Hiszen ön nem interjúból, hanem gyón
tat! Ehhez pedig nincs joga. Inkább énekeljen ne
kem valami magyar nótát.

Én. — Szívesen.
Falu végén van egy ház,
Zsidó lakik benne . . .

Ö. — Köszönöm. Elég. Magamat ajánlom.
Én. — Áldásom önre!
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Diák ismeretek tára.
T e r je s z t i Bukovay Absentius.

— »Mi a csőd?« — 
kérdi tőlem az e-szakbéli 
professorom. — »A  csőd, 
kérem alázattal, az ügy
védség fölsegélyezésére és 
talpraállitására irányuló 
törvényileg szentesített jó
tékony intézmény,« mon
dom mély meggyőződéssel.

— Az öregem azon ag
gódik, hogy Os-Buda meg
nyílt. Nem fogok majd 
tanulni, azt Írja. Hogy 
ne búsuljon, röviden csak 
ennyit telegrafáltam: »Bi
zalmam az ős-budavári 
erényben!«

s z ö r n y ű  á t k o z ó d á s a i .

—  0  f o g o id r u l  o g n e s z k á l jo n o k  

t í g e d e t  m e k !

—  A l d j o  t i g e d e t  o L e p s é n y i  

p á t e r  m e k  é s  o  t i e d  f e le s ig e d  is  

l e d je  ű  t ü le  á ld a t  á l e p o t b o !

—  0  B á l i  o r e s á g n a k  s z u lg á l -  

j á l  t e  z s i n ú r m é r t é k ö l !

—  G r o t o lá l jo n o k  t e  n e k e d  o  

k il e n c z e d ik  lá n y a d  s z ö l e t i s i h ü z !

—  0  F e l l e t á r  o r e s á g  o d jo  

v é le m é n g y t  t e  f e l ü l e d !

—  0  m in d e n h o t ú  o d jo  t e  

n e k e d  e le g e d e n d ű  e r ű t  o  s o k  

s o p á s t  e lv i s e ln i  !

—  O n g y i  v é r  s ü r g e d e z e n  o t i e d  e r e id b e n , o m e n g y i  

k ü r ü s z t é n g y -v é r t  f o d jo s z t o n o k  o  z s id ú k  h o s v é t k u r !

—  Ö l jö n  s o d o - je r e k e id  le d je n e k  t e n e k e d , h o jd  

p é n d z é r t  m o t a g a s o n a k  ű k e t !

2 S T o  m é g  e g y s z e r !
— Szinnyei bácsihoz. —

Hej Szinnyei bácsi!
Már az ön tanácsi 
Királyi tanácsok —
Ehhez gratulálok.

Eddig volt Ön Clio,
Feledéstől ki ó,
S kit áld fél millió 
Csip-csup magyar iró.

Eddig ön szerényen 
Velünk egy kenyéren 
Volt. Szerettük mélyen, 
Hordoztuk tenyéren.

Be mi lesz majd eztán? 
Saturnusunk lesz tán?
Megesz mindnyájunkat,
Letesz, agyon hallgat.

Bár Szinnyei papa 
Most nagy czimet kapa:
Nem czimért — jobban 
Érttünk szive dobban.

Ön folytat bennünket,
Fölfedez, kitüntet.
S addig nem is végez,
Mig nem jut a — z-hez.

Akkor ön is, mint én,
S Zichy Jenő szintén, 
Megörökül. No hát 
Addig éljen ! V ivá t!

V. B.

A nagy Muszli és az apró kutyák.
G ö r ö g  h ö s k ö l t e m é n y  5  n é m a ,  é n e k b e n .

(A  »Fliegende B lattéra nyom án.) 

h

I I .
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„Állam nélkül."

A birkák ekkép beszéltek:
»Mi jámbor végetáriusok vagyunk, nem vétünk 

a légynek sem. Türelemmel viseljük sorsunkat. De 
nekünk nem köll állam. Nem köll a korlátozó akol. 
Nekünk adják meg az ősi szabadságunkat, mikor a 
mienk volt minden mező. Hagyjatok békén legelnünk. 
Nekünk nem köll pásztor, se számadó, se bojtár, akik 
megtizedelnek bennünket és a bőrünkkel számolnak be. 
Adjátok vissza a mi szabadságunkat, hadd barangol
juk be akadály nélkül a mi réteinket! A természet 
mindig megadja nekünk, amire szükségünk van.«

A farkasok meg ekkép szólották:
Le a korláttal, le az állammal! Az ős termé

szet jogait követeljük! A természet bennünket hús
evőknek alkotott, ne kényszeritsetek hát bennünket 
a legelésre. A fü arra való, hogy a birka egye; a 
birka pedig arra való, hogy nekünk szolgáljon táplá
lékul. Le a korlátokkal, le az akiokkal! Pusztuljon 
a pásztor, a számadó és a bojtár! Ezek csak arra 
valók, hogy természeti jogainkban megakadályozzanak. 
Mi szabad farkasok akarunk lenni. Követeljük a 
mi mindennapi birkánkat!«

*
Meghibbant elméjű filozófus, sörényes Schmidt 

Jenő: fel akarod szabadítani a birkákat! A farka
sok üvöltenek örömükben és már előre csattogtatják 
fogaikat.

Rejtvények.
i.

boldog

Angol
boldog

Német
boldog

Franczia
boldog
Olasz

Magyar

ii.

G ö r ö g
G ö r ö g .  » , *

A  m ú lt  s z á m b a n  k ö z ö l t  k é p - r e j t v é n y  m e g f e j t é s e : Irónia.

M J A N K Ó .  Május 16. 1897.

—  N e m  t a g a d o m , T e k .  T v s z k . ,  

h o g y  v é d e n c z e m  Schwartz M ó r ,  

a z  » e ls ő  b p e s t i  h ú s v é t i  r i t u á l is  

m ű -k e n y é r  t e r m e ld e  r . t . «  k ir á ly -  

u t c z a i  t e le p é n é l  v e z e t e t t  b ir ó i  

f o g l a lá s  a lk a lm á v a l  m in t  z á r 

g o n d n o k  b e v e z e t t e t v é n ,  a  k e z e 

lé s é r e  b í z o t t  2 5  lá d a  m ű -k e n y e r e t  

r ö v id  id ő  a l a t t  k á v é b a n  m e g e t t e .  

Y é d e n c z e m  a z o n b a n  n é m a  kezével, 

h a n e m  t e r m é s z e t s z e r ű le g  a  szájá
val f o g y a s z t o t t a  e l a  le f o g l a l t  

i n g ó k a t ,  m in e k  f o ly t á n  i t t  » h ű -  

t e le n  k e z e l é s r ő l «  s e m m i e s e t r e , l e g f e l j e b b  » h .  s z á ja lá s -  

r ó l «  le h e t n e  s z ó . A  b t k v .  a z o n b a n  i l y  n e v ű  b ű n t é n y 

r ő l  n e m  i n t é z k e d v é n , c s a k  t e r m é s z e t e s ,  h o g y  k . v . f m !

Jankó János síremlékére.
frt kr.

Dolinay Gyula ...............................................  5 —
Szántó Kálmán gyűjtése ..............................  4 68

(Egyes adakozók: Schveiger Minna 
1 frt., Brachfeld Sándor 1 frt., Isme
retlen 1 frt 68 kr., Szántó Kálmán 1 frt.

Fóliák Sándor ...............................................  1 60
Dr. Kontúr Béla ...........................................  2 —

Összesen: 13 28
Eddig begyült ...............................................  493 3-8

Teljes összeg: 506 66

ZERKESZTÓi ÜZENETEK^
Q u a s im o d o . Hát bizony 

9 a tudálékosság nagy a fő
városi lapokban, különösen 
amidőn idegen szókkal tűz
delik teli mondókáikat. 
A gavallér mergit mond, 
(cédillel) vagy igy szól: <?é 
ne pás v r a i ; vagy flagont 

és facont emleget. Mint a német, ha magyar szót idéz, meg
húzza minden hangzónkat (tórém tété), vagy oda pónálja az 
ékezetet, ahová nem való (D eák Férencz) : magyar francziáink 
is úgy tudják, hogy minden franczia c alá köll odabigyeszteni a 
kampót. Persze, angol tudományuk még csodabogarabb. A kis
asszony nekik M strs (ejtsd : missis, mely a m istress rövidítése 
és asszonyt jelent.) De hát nekünk végre sem az a hivatásunk, 
hogy az idegen nyelvbeli vétségeket rovogassuk. Elég munka 
akad azzal is, hogy Íróinknak az édes anyanyelven ejtett hibáit 
helyreigazítgassuk. Amit jobb is a »Nyelvőrre« bíznunk. Idegen 
nyelven nem tudni, nem hiba ugyan; legfölebb egy kis mulasz
tás ; de kérkedni a tudásával, mikor nem értik: már ez kész 
nevetség. A sántát gúnyolni, durvaság. De amikor tánczol, 
szabad rajta elmosolyodnunk. Levelének többi részére jelen 
számunk egyik versikéjében leli meg a kadencziát. — N. Zs. 
A nevezett lapnak az a hire, sőt inkább, elmésen van elmondva. — 
B l t n m l l k .  Közöljük. — C s a n á d . F aragó  urnák a keresztneve 
József. A ll right =  szószerint: minden helyes ;  jelentésében :
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rendben van ; magyarán : mehet. — E. B. Brünni kereskedőiül 
elég jó magyarság. Eődolog az: hogy szükségesnek vallja: Ma
gyarországba magyar czirkulárét küldeni. Hogy a szabatosságra 
nem volt gondja, szabónál feltűnő. — K. Zs. Nem elég borzalma
sak. — „Hivat, hatóság.64 Had mi van aba furcsa, hogy tót 
lanka nem jo tugya magyarul irnya? — 425. Belekerül. — 
H. A. Mit tart Dani bácsi az üdőlyárásrul ? — Y. Ny. Vagy 
egy szálacskát. — Lepsényi K .  B .  Hát a régiekből nem telik 
már? — M. I. Azt a levelet nem is kaptuk. Elvesztőt annál 
inkább sajnáljuk, mert az újabb is tartalmas. Tán csak a 
rébuszt adjuk át a szomszédos »Kis Lap« czimü gyermek- 
újság szerkesztőségébe. —  H .  s. A képet, ha addig meg nem 
változik a, helyzet, megrajzoltatjuk. A többiből is szerettünk 
volna szedegetni: de minden gyakorlott voltunk mellett sem 
bírtunk abban vesszőknél egyebet fölismerni. — G a j u s . A hosz- 
szabbikat a naptárban közöljük. — Dr. N. Tán egyet. A többi 
kegyetlen; főképen az utolsó. — G. Gy. Válogatva. — „S. Vid. 
Hrl.44 Ön is olyan fölötte mulatságosnak tartaná, ha egy sze
gény baka-fiunak hibás sorait közszemlére adnánk ? — G y . S. 
Megható buzgalom. Nem minden szó, amelynek keze-lábát 
kicsavarják, cyclopedia. — M t y s f ld . Bőven jutott. — A l i q u i s .  
A  »Müvészet« rovat tán mégsem arra való. hogy benne a 
színész urak pofozkodásáról is legyen szó. — Több levélről a 
jövő számban.

F e le lő s  sze rk e sztő  C S I C S E R I  B O R S .

* A legjobb háziszer. Vannak népszerű háziszerek, melyek oly 
kitűnő hatásúak, hogv kisebb bajoknál a legjobb szolgálatot teljesitik, 
sőt gyógyitó tulajdonságokkal bírnak. De csakis a valóban jónak bizo
nyult házi szerek méltók a közbizalomra. Ezek közé tartozik első helyen 
Brázay sósborszesze, mely rendkivül jó hatással van a fül-, szem-, fog
ós torokbaj ellen, mely m egszünteti a szaggatást, fejfájást, m igraint, a 
legjobb hajmosó szer’; eltávolítja a küteget, pörsenést, kitűnő hatása 
van a gyenge szemre. Az orvosok négyféleképen javalják és pedigbedor- 
zsölésrei borogatásra, belsőleg és gyuró-gvógymódra, m int azt dr. Lőrinczi 
Fcrencz a használati utasításban különösen kiemeli. Kapható minden 
nagyobb füszerkereskedésben, de a számos utánzat elkerülése czéljából 
ajánlatos csak az olyat elfogadni, m elynek czimképén Brázay háza, alatta 
19. vagv 20. számú védjegy látható és palaczkjai és kupakjai a Brázay 
czég felirattal vannak ellátva.

G Y E R T Y Á N L I G E T  (Kabolapojane)
a legszebb és legeqészségesebb klimatikus hegyi gyógyhely

(Mármaros-megyében).
Pompás fekvés, körös-körül erdős hegyekkel védett helyen. 

Levegője ozondus, absolut por- és szélmentes. —  Kitűnő vastartalmú 
ásványforrrások ivó- és fürdő-kúrához. Modern berendezett hidegviz- 
gyógyintézet. *

Javallatok: Vérszegénység és sápkór, tüdő- és szív -, gyomor- 
és bélbajok, különnemü női betegségek, specifikus gyógyhatással; 
migrain (fejfájás); ideggyöngeség (neuraithenia), idült méhlobolt (dr. 
Eichholtz-féle gvógymód) és szívbajoknál. A fürdő hozzáépítés által 
újból nagyobbittatott, kényelmes lakások, kitűnő ellátás, jó kiszol
gálat és jűtánvok árak. Fürdőidény május október. Vasúti állo
más N.-Bocskó. 2405 Fürdöigazgatósásr.

a s z t a l i v i z e " !

I Z O N Y U L T  G Y Ó G Y I T A L

Magyarországi főraktár: Budapest, II., Széchényi-utcza 3. sz.
2370

A  SZÉKESFŐVÁROS LEGNAGYOBB ÉS 
LEGELŐKELŐBB M U L A T Ó H E L Y E .
Idényjegyek (ünnepélyek alkalmával is érvényes) 10 firt 
Családtagok, katonatisztek, hivatalnokok 

nagyobb klubok részére............................... 8 frt
Három nagy, nyílt színpad. Naponta nagy szimfónikus és 
népies hangversenyek. Magyar és nemzetközi karónekesek, 
magánénekesek, táaczosok és elsőrendű művészek. Nagy
szerű ünnepélyek. Esős időben ingyen előadások a szín
házakban, valamint a vendéglők és kávóházak termeiben.
Jegy kiadás naponta a budapesti bankegyesületi 
váltóüzletben Fürdő-utcza 1. és az igazgatósági 
épületben Os-Budavárában. 12999

Feszty társaság körkép palotájában városliget

„Krisztus a keresztfán
és

ó r i á s i  k ö r k é p .
Látható reggeli 9 órától esti 8 óráig, az esti órákban

villany világításnál. 2393
Belépő dij ............................................................. 50 kr.
Gyermekjegy .....................................................  30 kr.

Első magyar gazdasági ag-—
— gépgyár részvény-társulat. *

éröjcáépíöinfi
a tökéletesség legmagasabb fokán állanak.

Magyarország legnagyobb és egyedüli
^ g r s t z d .a .s á g 'i  g rép g r3 rá ,rs i9

mely a gazdálkodáshoz szükséges
£  ö s s z e s  gazdasági gépeket gyártja.

Részletes árjegyzékkel
és szakbavágó feivilágositással d í j m e n t e s e n  szolgálunk.

Kérjük minden kérdéssel bizalommal hozzánk fordulni, 
készséggel adunk kimerítő és f e l v i l á g o s í t ó  választ.

ww Czlm :

j Czlmre ügyelni tessék.

ELSŐ M A G Y A R
GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZYÉNYTÁRSOLAT BUDAPESTÉ



Október elseje előtt.

Itt van öreg vigye el ezeket a czivil gúnyákat, oda 
adom úgy a hogy kéri, mert elsején már felveszem az én 
snájdig Bilim Sándor-féle huszár* egyenruhámat Menjen 
el és megnézheti Váczi-utcza 12. szám alaff, olyan szép, 
hogy ki tették a kirakatba. 2305

Chicago
kerékpárjaink mint leg- 
kitartósabbak, legjobbak 
és legkönnyebb jarásuak 
vannak elismerve. E l
adási feltételek 25 frt 
előleg és 10 frt havi 

részletekben,

Per! és Lövinger
kerékpár és varrógépek 

nagybani raktára,

Budapest, Erzsébet-körut 19.
Árjegyzék ío kr. postabélyeg beküldése ellenében bérmenive. 2375 

Vezérképviselöség Erdély részére Bernátl Ede Sándornál, Kolozsvárit.

V a ló -
di franczia különlegességek (óv
szerek) csakis F. Bergueran fii*
leghirnemesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 2288 

VII. kér. Brzsébet-körut 50. sz
« Részletes képes árjegyzék in- 

gyen és bérmentve küldetik. " W

S W  E czimre ügyelni tessék. *w b

Csak  3  f r t
a legszebb és legczélszerübb

ünnepi ajándék

(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. A  
Ilii hasonlatért kezesség vál
la lta ik . A fénykép sértetlen  
marad. Alkalm i ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

BODASGHER SIEGFRIED
jutalm azott műterme. 2379

WIEN., II. Praterstrasse 61.

C z e r n y -  tele

m n i n g e n
a legjobb, kipróbáltan ártalmatlan

haj- és szakái, valamint szemöldök-festésre, melyek a 
legegyszerübb módon, már egyszeri használatnál is 
egész biztosan visszanyerik azon kifogástalan, fényes, 
szőke, barna vagy fekete természetes szint, a melylyel 
megősziilés előtt bírtak s mely sem szappannal való 

mosásnál, sem a gőzfürdőben meg nem fakul.
--------- (Ára 2 frt 50 kr.) ---------

Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és 
valódi minőségben kapható

A N T O N  J. CZEB B éc s ,
XVIII., Cári Ludwigstr. 6. (saját ház) és I. Wallfischgas. 5.
Szétküldés postai utánvétellel. Prospektus ingyen és 
bérmentve. Raktár a nagyobb gyógyszertárakban és 

illatszer-üzletekben. 2399
Budapesten Török József és Egger A. fiai

— — —  gyógyszerészeknél stb. — —
0 9 ^  Kérjenek csak C z e r n y -f é 1 e készítm ényeket.

A  GUMMI
Eredeti párizsi gummi- és halhólyag, a legmagasabb igénye
ket kielégíti finomság és jóságban, tuczatja l ,  2, 3, 4, 5, 6, 
7 és 8 frt, bouts amór (rövid) 3 és 4 frt, legfinomabb párizsi 
női szivacs 2, 3, 4 és 5 frt, hölgyóvószerek Hasse-féle 2 frt, 
Mensinger tanár féle 2*50 darabja. Suspensoriumok stb., kime
n tő  árjegyzék szerint. Szétküldés titoktartás m ellett. C zim :

R e i f  J. W ie n ,
I., Brandstátte 3.

Czélszerü mintagyüjtemény urak ré
szére teljes 2, 3, 4 és 5 frt.

Árjegyzék zárt borítókban ingyen.

B U Z IÁ S elsőrangú g y ó g y fii r (1 ő
Fiirdöidény: május 15-től október elsejéig-

Világhírű lápfürdők és aczélforrások,
hasonló a Spaa, Prymont, Schwalbach és pyrawarthi aczélforrásokkal, kitűnő meleg 
és hideg vasaczélfürdöivel, mór- és ásványfiirdökkel, tükörfürdövel és uszodával. — 
Iíidegviz-gyógyintézet és másságé. — Ivó-kúra kitűnő ered
ménynyel vérszegénység, idült gyomor- és bélhurut, homok, kő-, és vesebaj, méh- és 
hüvelyhurut, vérzési rendellenességeknél, magtalanság, idegbetegség, bujakór, csúz, 

köszvény és fejfájásoknál stb.
B u z i á s  gyógyfürdő vasúti állomás. — Pazar villamos világítás a 80 
boldnyi évszázados parkban. — Katonazene. — Elsőrendű konyha és kávé
házi italok. — Fürdőorvos Dr. Tauffer Emil budapesti orvos. — Mérsékelt árak. — 
Ismertetésekkel ingyen és készséggel szolgál a Fürdőigazgatóság Buziáson, 
2423 a hova a szobamegrendelések küldetni kéretnek.

Megnyílt Budavár Bevételének K órképe.
Budavár bevétele 1849. május hó 21-én dicső honvédeink által.

Látható városligeti fasor 47, szám. Körkép-Favillonban.
Nyitva reggel 9 órától este 10 óráig, este villamvilágitás mellett. 2335

Belépti díj 50 kr. Vasár és ünnepnap 30 kr. Katona és gyermekjegy 20 kr. Munkásjegy 30 krajezár.
Mérsékelt áru jegyek dohánytözsdékben kapkatók.

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a 
világ valamennyi államában
PATAKY H. és W. 
Bpesten, VII., Erzsóbet-k. 42. f
(Berlin, Hamburg, Prága, Sfr 
Frankfurt, K öln, Lipcse, &  
Boroszló, New-York, Varsó.) )§>
Értékesítési sze rződések  P/a 
millió értékben kötettek, sza 
badalm i perek fe lv ilágo sítá 
sok és prospectusok Ingyen, 
2 6 ,0 0 0  szabadalm at köz
vetített.
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Önműködő
vizszállitó berendezések,

mindennemű szivattyúk és vízvezeté
kek, szel-, hfilég- és petróleum-

m otorok,
villák, kertek, parkok, majorok, 
vasúti vizállomások,valamint gaz 
dasági és ipargépek üzeméhez.

Szélmotorok
a  legtökéletesebb önszabályozása*

Legelső referenczlák
az összes világrészekből több 
mint 2000 kivitelbe hozott 
berendezésekről s több mint 

20 év óta üzemben. 
Költségvetések ingyen és bérm,

Friedlaender J ó z s e f
féle szélmotor-gyárból. 2356

Budapest, Külső kerepesi-ut I. sz. A  központi pálya-udvarral szemben*

2262

Szenvedők számára.

Az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelműségük folytán 
erőik hanyatlását érzik. Olvassa 
továbbá mindenki, ki Ideges
ségben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben szenved. 
Hü tanácsai évenkint ez erek
nek adják vissza az erőt 
és egészséget. Egy forint be
küldése vagy utánvét ellenében 
kapható RUZITSKA ÁRMIN 
könyvkereskedés, B u dapest, 

Muzeum-körút 3. szám.
2368

F ő im ,  f io é p ,  f i o r .

H ygienikns absolute savm entes készítm ény. 
Hírnevesek zamatos és összehúzó tulajdonságaiknál fogva.

I f  in d e n I I tt k a p f ia t c f .  2381

r^ jG O

G O■ maamm

LEGJOBB

K E R É K P Á R

>* yYyAGYARORSZAGI
J, FŐRAKTÁR
ÁNDRÁSSr ÚT HS.

Nagy kerékpáriskola Damjanich-utcza 33- szám.



Hölgyek és urak!
Kerékpáros-, utazó-, vadász- és turista-öltönyök 

a legfinomabb lodenből és teveszőr-szövetből. 2382

Gzim ‘ liudvigr Georg- M ayer
Wien, I., Singerstrasse 27., Eeke Riemergasse.

árusítunk legjobb angol anyagból készült gyönyörű kivitelű

k e r é k p á r t
teljesen felszerelve, egy évi jótállással. Bérmentve szállítva, bár
mely belföldi vasútállomáshoz 5 írttal drágább. Megrendeléshez
'csatolandó̂  Fischer Gyula és fiai Marosvásárhelyt.

v*gy. kir. és oaztr. csász. 18S2. julius havában bejelentve •

PF* S z e n z á c z i ó s  találmány!

Pártos-féle h y g y e n i k u s  idomítható sérvkötő
u ra k  és hö lgyek  szám ára .

Ezen legújabb, 1892. 
évben feltalált, sérvkötö 
az összes bel- éB külföldi 
tanárok, valamint orvosi 
tekintélyek által az eddig 
feltalált sérvkötök leg
jobbikának elismertetett, 

már rövid idő óta több mint 
5000 darab van használatban és 
valóban mindenki saját egész
sége ellen vét, ki más sérvkötöt 
visel. Ezen sérvkötöt csekély 
nyomás által több mint 1000 
tetszésszerinti állásba lehet ido
mítani, mi által eléretik az, 
hogy bárhol legyen is a sérv- 
vágy bárminő nagyságú, ezen 

sérvkötöt mindenki jó  sikerrel használhatja. Nem tetsző darabokat sz í
vesen visszafogadok. — Árak : egyoldalú 7—10 frt, kettős 10—18 frt. 
A Pártos-féle szab. biztonsági készülékkel ellátott gumiul sérvkötőh 
ára: egyoldalú 6—10 frt, kettős 10—16 frt, gyermekeknek a fele. — 
továbbá nagy raktár mindenféle suspensoriumoh, haskötők, gummi 
harisnyák és minden a betegápoláshoz szükségeltető czikkekben. 2386 

Gummi különlegességek Pergusson & Comp. párisi czég 
főképviselete, tuczatja 3, 4, 5, 6 és 8 frt. Párisi óv-spongyák. 4, 5 frt. 
Pely Pórus 2, 2 frt 50 kr. Tisztelettel PÁRTOS BÉLA, kötszerész, 
orthopaediai műszerész, Bndapest, IV., Muzenm-kttrut 17. sz.

Lovaglók, kooslkázók, utazók 
és vadászok legjutányosabban 

fedezhetik szükségletüket

Nobel Károly fiai czégnél
B U D A P E ST ,

V á c z i - k ö r - a t  3 .  s z .
Képes árjegyzék bérmentve és ingyen.
Tartalékos tisztek nyeregfelsze
reléseket kölcsönbe kapnak. Hasz
nált szerszámok és nyergek mindig 

raktáron. 2301

A

Magyar Asphalt-
r é sz v é n y tá r sa sá g

Budapest, Andrássy-ut 3Q. sz.
elvállalja jótállás mellett leg

olcsóbban

aszfalt-burkolatok
fektetését és

n ed v es  la k á so k , pinczék- 
stb. gyökeres szárazzá tételét. 

T E L E FO N . 2365

Legújabb, felette fontos ta
lálmány férfi gyengeség el
len. Orvosilag legmelegebben 
ajánlva. Prospektusok boríték
ban 20 kr. beküldése ellenében 

bélyegekben. Czim:

J. Augenfeld,
es. k. szab. tulajdonos. 

Wien, IZ. Türkenstrasse 4.
_______________ 28W_______________

Richf er-iéie Horgony-Pain-Expcllcr
Liniment. Capsici comp.

Ezen kimévéb káziszer ellentállt az idő megpróbálná
nak, mert már több mint 27 óv óta megbízható, fájda
lomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatok köszvénynél, 
osúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és az orvosok 
által bedörzsölósekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A 
valódi Horgóny-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Iiniment 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem Igazi népszerű házi
szer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 far., 70 kr. és 1 frt. üvegenként! árban majdnem minden 
gyógyszertárban készletben van; főraktár:
Török József gyógyszerésznél Budapesten. Be
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebbértékü utánzat van forgalomban. KI 
nem akar megkárosodni, aa minden egyes 
üveget „Horgony" védjegy és Richter czégjegy- 
zés nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

IICITEK F. Al. is társa, cs. is kir. rifiri izállitik, RODOUTAIT.

Beteg'tolókocsi,
betegek és reconvalescenseknek legújabb szer 
kezettel csak elsőrendű minőségben Baumann 
L. bécsi gyárosnál VI. Millergasse 6. kapható. 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. Buda
pesti raktár : Garay Samu és társa Kossuth 
Lajos-utcza l. 2381

E

kaphatók

Polgár Kálmán
ó ra  és é k s z e rü z le té b e n

fflOAPEsĵ r \
sebet-körút 

I Vidékre árjegyzék bérmentve. 
Ügynökök Fel

ÉBRESZTŐK

Kétségkívül legelőnyösebben vásárolhatni
szolid és ízléses férfi-, fiú- és gyermekruhát

N É M Á M  M .  czégnél, Budapest, Muzeum-körut 1
2409____________



a z á r
képes szépirodalmi divatlap.

Mejelenik h a v o n k in t n ég y szer .

Megrendelő czixn:

Magyar Bazár kiadóhivatala Ferencziek-tere 3. sz.
Mutatványszám ingyen. “H a®

é s  p e d ig * :

A  M agyar Bazár gazdagon il- 
lustrált rendes divat lapján kívül 
még egy uj franczia d iv a tla p o t is 
ád oly formán, hogy 1-én és 16-án 
a rendes divatlap angol, részben 
színezett divatképpel, 8-án és 24-én 
azonban a változatos tartalmú szép- 
irodalmi rész a P á risba n  m eg je 
len ő  M ou iteur de la  M ode és 
G rand  C o u tu r ie r  le g k iv á ló b b  
szem elvényeivel jelenik meg.

A  M agyar B azár a d ja  a hazai 
d iv a tla p o k  k özü l a legszebb  
d iva tk ép ek et és az egyetlen divat
lap, melynek képei Párisban ké
szülnek és mely többet nyújt mint 
m ás 3 d iv a tla p  együttesen .

Mindamellett, hogy a M agyar 
Bazár havonkint négyszer jelenik 
meg, előfizetési á ra  m arad  a r é g i : 
n egyedévre  2 f r t .  A „F ővárosi 
Lapok4' politikai napilappal együt
tesen előfizetve negyedévre 5 írt.



(Csak V., Deák Ferencz-utcza 10.)

F o i i t ö s
szenvedőknek
ÚJDONSÁG. 3 *  ÚJDONSÁG.

Pollitzer-féle újonnan javított cs. 
és kir. szab. gummi sérvkötők. A leg
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha
tárain túl is nagy elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a testről, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idomithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről való lecsúszást meg
gátolja. Árak: egy oldalú 7—10 forintig, 
kétoldalú 10—16 forintig, Megrendelés
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár angol és franczia rugó sérvkötőkben.
Suspensorium, haskötő, görcsér-gummiha- 
risnya, egyenestartó. Méhfecskendő, lég
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választókban kaphatók, valamint a legfino
mabb franczia és angol 2355

különlegességek, valódiak 
w  U 1 V I I T I I  jótállás mellett.

Boáié eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 és 8 frt. Rouló egyenként 
csomagolva, tucatja : 3, 4, 6 és 8 frt. Gapote americ. (rövid) fehér 
szinü tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 5 és 6 frt. Viktória tucatja

— 4, 6 és 8 f o r in t . ----------------------------
(hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. Halhó 
lyag (rövid) tucatja: 4 és 6 frt. Pely Pórus 
Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mensingar 

darabja 2 forint 50 kr. Párisi óvspongya tucatja 4 és 6 forint.

Nőknek 'legújabb: Diana öv Teufel-féle 3-8 írtig 
Csakis POLLITZER MÓR és FIÁNÁL MtícrilS.
—■ C in c ir e  r i - g ^ e l n i  t e s s é l c .  ■■■—

Halhólyag

2255

Szt.-IHargitszigeti gyógyíurdőhely
B U D A P E S T .

A Szt.-Margitszigeti 43*7° C. hévviz kitűnő eredménynyel használtatott a követ
kező kóralakok ellen; köszvény, csúz, zsábák, idült kütegek, máj-, gyomor-, bélbántalmak, hólyag
hurut, női bántalmak, garat-, gége-, tüdöhurut, és idegbántalmak. M á s s á g é  é s  Y illam os
fürdfS. Tiszta, pormentes levegő és 300 vendégszoba társalgási-terem, posta, telefon, 
távirda, gyógyszertár és elismert jó konyha. Rendelő fürdnorvos dr. BAUER ANTAL főher- 
czegi udvari orvos. Naponta katona- és czigányzene. Hajóközlekedés félóránként.
F ü r d ő i d é n y  ta rta m a : m áju s 1-től szeptem ber 30 -á ig .

A szobaáraknál szeptember hóban 30°/o engedmény. 2422
Árszabály kívánatra bérmentve megküldetik. A Szent-Margitszigeti gyógyfürdő-felügyelőség.

A  világ legjobb

jai
elsőrendű angol, német és Adria 
magyar gyártmányok a legolcsóbb 
gyári árakon, kedvező fizetési fel

tételek mellett vásárolhatók

Sshweitzer Testvéreknél
Miskolczon. 2415

Fidkraktárok: Eperjesen és Kisújszálláson.

Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Fedett kerékpár-iskola
Mechanikai k e r é k p á r 

j a  v i t ó - intézet.

BRÜNNi
( i s n o

° ‘ VBMr » d ? fc « fcé8Közvetlen, legolcsóbto mc.g

S á ' i S E g s ,
r s í s f e j " s a smintagyujtemé^tla

n»4rl cheviot és legjobö'» . IrnVAt.keZOlodenszövetenuui

löt vlS"zf S f étküldésután- 
levél

Oly tokezik,nv i S : 
delé3 “ küldendő 2340

M e c k e n a s t  G u sz tá v
B udapest, I V .,  H igyó-utcza 7. szám.
A legjobb bel- és külföldi zongorák főraktára l e g n a g y o b b  
k ö l c s ö n z ő  intézet, SPB' Árjegyzék ingyen, 2387

»A «»Á «

g y ó g y v í z  

( N I a g y a r  S e l t e r a ) .

Kipróbált, elismert gyógyszer s tüdő, gége és s gyomor
;ségek alkalmával 
▼i* hslyett kitűnő

Hántalmainál. betegségek alkalmávalk o le r&  édMRagályos
gyógyszer.

Borral használva általános kedvességnek írvend

Llíárólagos f
(öraklirEdesknty L.

os. és. kir. eo ■■erb kir. ndr.AaTánjrvia-
Mállitónál,Budapesten.

a«pbaté siiAn gyógyszertárba*, fisserksreskeéésbea 
a rei4éflükb».

J á  ■ és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1.6O kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame-
■ " ■ ■ I S S M O I  ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tuczatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avanta, 
n l l l T I l l i l  újonnan javított női szer 1 fr t50 t t V i f n l  W  í n n A n a l  Bécs,Kárntnerstr.32 Wtörvényszékilegbejegyzettezóg 

l l  l l l  hr. — Balét de fémmé darabja3 frt *  és Páris 13. Rue des netites Ecuriles, készpénz vagy
M 1 1 1 1 1 1 1  utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalmazó minta-kolekezió 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés.

HIRDETÉSEK
% felvétetnek a kiadóhiv.
« rv: v: :v; : r. rvr T T T T V ”



Stubnya S f ^ T S S í
Természetes meleg 28—36°Reaumurfokú hévvizzel, avadregényes Turócz 
megyében 518 m. (1620’) a tenger színe felett. Minden gyors- és személy- 
vonat, a mely Bécsből, Oderberg vagy Budapestről jön, a fürdöállomas- 
nál megáll. Posta és távírda helyben. Gyógyhatásában a gasteini héwizek 
kel versenyezhet. Csuz- és köszvénybetegeknél, csont-, hártya- és ideg 
bántalmaknál, bőrkiütéseknél stb. stb. a legnagyobb sikerrel alkalmaztatik 

Mérsékelt árak, melyek junius 15-éig még 25%-kal leszállittatnak, 
A fürdők és szobák legnagyobb kényelemmel vannak berendezve.

II Prospektusokkal készséggel szolgál a fürdőigazgatóság. 2369

Szabadalmakat (Patenté).
Kieszközöl, védjegyeket és mintákat belajstromoztat, a világ min-1 

den államában legkedvezőbb feltételek mellett,

János nemzetközi szabadalmi iroda.

Bud ape s t ,  Erzsébet-körút 2. sz.
Tulajdonos,

Z i e l i n s k i  S z i l á r d
oki. mérnök. 2258

Kórházi igazgató-orvos Dr. KUN ZOLTÁN, !
Erdőbénye-fürdő főorvosa, torok-, gége-, fül- és orrspeczialista, 

nőorvos Sárospatakon.
A ki vérszegénység vagy sápkórban szenved, akinek láz

mentes tüdőhurutja van, a kit az aszkór vagy általános gyenge
ség következményei gyötörnek, a ki geriijczsorvadáshan van, a 
ki testben és vértartalomban erősödni akar, a kit ideges bánfai
nak kínoznak, a kik görvélykórban szenvednek, vagy a test fej
lődésében visszamaradtak, gyenge szervezetű gyermekek, vagy 
a kik nagyobb betegségek után gyorsan javulni akarnak, azok a 

Dr. KUN Z.-féle

Vérképző-labdacsok
hatása által teljesen és gyorsan visszanyerik egészségöket. 60 
darab rózsaszínre czukrozott labdacs ára (a mely 20 napra való)

---------------  1 forint 80 krajczár. — ------------
A ki hideglelésben, influenza, tüdőhurut, tüdővész, torok- 

és gégeliurutban szenved, a kit malária, vagy egyáltalán huru- 
tos bántalmak kínoznak, a ki nagyfokú étvágytalanságban szen
ved. s eddig áz ellen semmi sem használt, az tegyen egy próba- 
rendelést a Dr. Kun Zoltán-féle

IST H u r u t la b d a c s o k b ó l ,
melyeknek hatásáról több mint százezer köszönő-irat áll rendel
kezés- és megtekintésre. 60 darab égszínkékre czukrozott labdacs 
ára 1 forint 80 kr (20 napra való). 2287

Gyár és szétküldési iroda Trstyánszky Károly gyógy
szerész művegyészeti laboratóriuma S á r o s p a t a k o n ,  

feflh Kapható minden gyógyszertárban.

A MÜLLER J. L.-féle

Szaliczil-szájviz és fogpor
használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan megszünteti a fogak 
romlását és a kellemetlen száj bűzt. .Egy ü veg  s z á jv íz  40 k r a jc z á r , 

80 k r a jc z á r , n a g y o b b  ü veg  1 fo r in t  60 k r . ós 3 fo r in t .

Müller J. L.-féle Szaliczil-fogpor,
szaliczil-vizzel használva nem csak hófehérré teszi a fogakat, hanem a már 
létező fogbetegségek tovább-terjedését is meggátolja. Doboza 60 k r . ós 

1 fo r in t  20 k r a jc z á r . 2391

Müller J. L-féle Sz&liczil-fogpép,
darabja 35 k r. Ugyanazon hatással bir mint a fogpor. Minden fönt elősorolt 

készítmények o r v o s i  u ta s ítá s  után készülnek. Kaphatók:

M ü l l e r  « f .  E .
cs. és kir. udv. szállító, 

illatszerész és pipere-szappan gyárosnál; Bpesten
K oronahercze^-utcza 2 .  szám.

Fogkefék rendkívüli jó minőségűek, nagy és olcsó választékban.
P9"* Felhívom a n. é. közönség figyelmét a vegyészeti 
pavillonban levő kiállításom szives megtekintésére.7_n_T

^ B á r t f a  g y ó g y f ü r d ő  ^
Kitűnő gy óg y h a tá sú  ógvén yes sós-vasas savan yu vizek . 12 fo i'rá s . K iv á ló  é g h a jla t i  és te re p g y ó g y lie ly . V izgy ógy - 

in tézet. 4 0 0 0  h o ld  p ára tlan  szépségű h ata lm as fen y v eserd öb en  42 k ilo m é te r  kén yelm es sétaú t.
Ö t% és kir. apostoli Fölségének E R Z S É B E T  királynénak tartózkodási helye az 1895-ik évi idényben.

A  fürdő modernné alakítása érdekében eszközölt beruházások értéke:
1894-ben: 357.650 frt o. é. — 1895-ben: 318.420 frt o. e. — 1896-ban: 112.675 frt o. é. összesen 888.745 forint o. é.
Folyamatban levő beruházások az 1897-ik évre: .................................  235.000 forint.

GYÓ GYJ A VALL ÁTO K : a női ivarszervek különféle bajainál, sáp- G YÓGYESZKÖZÖKásvány viz-ivóknra, ásvány vízfürdők, fenyőlevél-
kór, vérhiány minden alakjainál, gége-, légcső-, tüdő-, gyomor-, bél idült hurut- | fürdők, vásártelki vaslápfürdők, másságé, villamos gyógymód, terepgyógymód, 
jainál, hólyaghurutnál, terméketlenségnél, súlyos betegségek után, változási por- és szélmentes, ózondus, fenyvesektől eredő, üditő, balzsamos 
szenyvnél, idegbajoknál, görvély és angolkórnál. levegő. Hidegvizgyógyintézet.

Tiszti fürdőorvos : Dr. HINTZ HENRIK közegészségügyi tanácsos, a Ferencz József rend lovagja, egészségtani 
tanár, fővárosi nő- és gyermekorvos (lakik télen Budapest, I., Uri-utcza 10)9 a vizgyógyintézet igazgató orvosa: Dr. 
KANÁRIK JAK A B és 5 gyakorló orvos.
1250 szoba modern szállodákban és konyhákkal 89 nyaralóban. E:ő- és utóidényben 30°/0 ármérséklés. Kitűnő nagy vendégi ők. Díszes 
kávéház és restauratió, a fenyveserdőben, gyógyterem, könyvtár, nemzeti zenekar, kirándulások. Villamos világítás. Gyógyszertár. Posta-táv- 

irda. Külön vasúti kirendeltség a fürdőben : podgyász Bártfafüriőig adható fel é3 házhoz szállittatik.
Az indóháznál kényelmes hér- és tár->askoc3Ík állanak rendelkezésre szabott ár mellett. — A  bártfai ásványvíz kitűnő gyógy- 

és borviz, megrendelhető fürdőigazgatóságnál Bártfán. Kapható minden gyógyszertárban és főszerkereskedésben. Budapesti főraktár : 
Hirschfeld Mórnál, Budapesten, Kiraly-utcza 63. A fürdőre vonatkozó minden felvilágosítással, prospectussal ingyen és bérmentve szolgál

a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g ,
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English Warehouse f e l o s z la t á s a  folytán, /. m május 
hó 22-ig  következő elegáns felszerelést szállítok

90 forint
« * k «  ■  z  S C O  I * o n  t I

t :
E g y  e l e g á n s  s a c c o - ö  1 1 5 n y  t

valódi angol gyapjúszövetből,

E g y  e l e g á n s  f e l ö l t ő t
valódi angol gyapjúszövetből,

E g y  k a l a p o t  fekete, barna vagy szürke, 
K é t  f r a n c z i a  b a t t i s t  i n g e t

valódi színtartó,

K é t  f i n o m  a n g o l  n y a k k e n d ő t
foulard vagy selyemből,

E g y  p á r  f i n o m  c z i p ő t
valódi bagariabőrből,

=  F é l  t u c z a t  g a l l é r t  =
35 alakban,

N e g y e d  t u c z a t  k é z e l ő t ,  
E g y  s é t a b o t o t .

IPOT* A f e l ö l t ő  h e l y e t t  e g y  m á s i k  s a c c o - ö l t ö n y  Is Tehető.  ‘‘O g
A  fenti felszerelés »E nglish  W arehouse« kirakatában látható.

EJUOLISH WAREHOUSE DEÜTSCH F. KÁROLY
--------  B U D A P E S T ,  VZ. k e r ü l e t ,  A n d r á s s y - u t  1. s z á m .  --------
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(Budapest.) Nyomattatja a kiadótulajdonos » Athén aeum« irodalmi és nyomdai rószvénytársulat.


